Namnet Pietiſt kommer af ett Latinſkt ord, Pietas, gudaktighet. 
1864. 


u till de Nomare. 
Cap. 11: 7-10. 


.) Guru är det dä? Det Serael föler, det für han icke; 
men utforelfen fär det; de andre dro förblindade. 


Hurn är det da? — eller: Huru alltſaͤ⸗? (gr.⸗t.) — Apo- 
ſtelen will ſäga: Hwad följer nu af allt hwad jag haat om Israel, 
och ſärſkildt med orden om de »igenlefda efter naͤdens utforelfer, — 
jemte tillägget: »Men är det af nad, fa är det icke af gerningar⸗ 
(v: 5, 6)? Huru ſkola wi i korthet uttrycka hela förhäͤllandet med 
Israel? Summan af allt är denna: Det Jsrael ſöker, det far 
an icke; men utkorelſen far det; de andre dro förblindade — 
srael, d. A. ſtörſta hopen af ſolbet, ſoͤker nemligen fin rättfär⸗ 
dighet af egna gerningar, icke af Guds naͤd, icke genom Chriſtus, 
och derſöre winner han icke hwad han ſöker, utan blifwer af Gud 
förkaſtad. — Men utkorelſen far det. Utkorelſen“, d. a. "de 
utkorade“, desſa elända, fom ſſelſwa haſwa ingen rättfärdiahet, 
utan idel fund, men ſöka all ſin rättfärdighet blott i Chriſtus, 
uti hwilken allena wi dro utwalda (Eph. 1: 4) — desſe erhälla 
rättfärdigheten; och desſe utgöra derfdre de "igenlefda efter naͤdens 
utkorelſe“. Gidan är Apoſtelens förklaring. 

Ty hwad Israel ſöker, men ie winner, och hwad orſaken 
dertill är, det har Apoftelen 1 Cap. 9: 31 uttryckligt förklarat, neml. 
für „Israel, fom for efter rättfärdighetens lad, om icke till rätt⸗ 
färdighetens lag. Hwarföre? Derföre, att de icke ſökte det af 
tron, utan ſaͤſom af lagens gerningar“. Hwilken allwarſam be⸗ 
tydelſe fir icke här “ndden8 utkorelſe“ (v. 5) ſamt de orden: 
"Men ar det af nid, fd är det icke af e oe Utkorelſen till 
ſalighet fer fi orubbligt efter Guds ewiga rddflut om wär fräls⸗ 
ning genom Sonen, att allt Israels ſökande efter rättfärdighet, 
allt deras "nit om Gud", all deras widlyftiga gudstjenſt och de⸗ 

ras flora företräden framför hedningarna, barnaſkapet, herrlig⸗ 
beten, förbundet, lagen, löftena“ ete, (Cap. 9: 4, 5), allt detta 
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maßsſan inom chriſtenheten 


Det är enda ſom kunna i ſannin „ ri⸗ 4 
ſtus; och Blott Sonom bee tol utwalde bg: 


f 2 fin frälsning blott i C 


— 


— 10 — 


forte ben genom tron. Nel, det 


Men de utforade fi det. 


anne daͤ pd grund af en owilkorlig utwäljelſe, utan afſeen 


deras förbällande emot evangelium? Sa ſäger icke ftelen, da 
ban förklarar orſaken, hwarföre Israel icke far det ha 1 e 


poſtelen ſäger dd icke, att Gud ej welat gifwa Set 


evangelium lydiga“ (v. 16 


ärdigheten, n at de emottogo den af Guds 


Desſa aro alltid de fjalar, lier m in egen förtjenft 
wa, utan twartom aro ne fond bet 
f det“, 


Apoſtelen här fagt om Jerael och de ulkorade, det 


| tider och folt® fom hafwa Chrifti evangelium. „Det 


Brael ſöker, det fir han icke, men utforelfen far det.“ Det 


akelſe m. m. det fir den icke; ty ehuru ane detta ar i 


lelft godt, {4 är det dock endaft en tjufande förförelfe, nar fjälen 
tee ſoͤker fin ſalighet. — 
v:ningoraͤd, — den 

rrelſen far det” — dedfa nedflagna, { { 
troende fjälar, fom leſwa blott af 300 de fa det. "Dean 


aro f örblindade“, desſe, fom Anmu fe elfiva goda, ftarfa 


fromma. War dä fa allwarlig du nägonſin kan, du kom⸗ 
mer dock ide till Guds rife; du är icke af de utforade 1 bing. du 
riſtus. 


icke känner af be eländi jemmerlig och allt 


bet, 


ide till nit de ide act fia efe 
ter Guds draͤd 
Israel fer, det far han icke“. 

aro be uttorabe? Och 
buru bafwa de blifwit det? Männe gre rund af ndgon egen för» 
* ; 


x ten ent? Bort det! Ar det af nad, det icke af gerninga “. 


ban att de fielfive foraftat den näden, " 4 
warit Guds rättfärdighet Fer (Cap. 10: 3), "ide waril 
Herren Gud deremot hela da: 1 
en utſträckt fing händer 5 det otrogna och motfägande folket“? 
[v. 21). Si war det daͤ icke ett [forli beſlut o om enffida fF 
perſoner, fom * Israel, utan endaſt ett orubbligt beſlut : 
pm wägen till ſalighet, neml. att denna ſkulle aa Chri⸗ 
Aus, och icke wita gerningar. Rar nu Israel 
rättfärbigheren enom fina och förkaſtade Chri 
blefwo de beri da; under det de owärdigaſte 
dare erhöllo rätt | 
genom tron pi Chriſtus. Si har Apoſtelen förklarat utlorelien a 
(Cap. 9: 30—33). De utkorade Gro ſaͤledes alla de, fom anam> 1 
ma rättfärdi set af naͤd och dermed Gro evangelium lydiga. 


ſöter, blott genom en utwärtes gudss 
tjenſt och borgerlig ärbarhet, I fax hon wißt icke; endaſt de oem 
wända och troende (4 det. Men äfwen iblaud de allwarliga ſſä ;. 
larna fler ett urwal. Det fom fjelffrombeten ſöker, genom fina = | 
ra allwarlighet, ſin werkſamhet „ fin bön, 


Affrombeten. firiber emot Gude 
ſöker, det fir den icke. Men ul 
alltid owärdiga, 
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55 rdhet är twaͤfa förſt den naturliga, hwilken ti 


4 


ktanswärdt förökas genom wanan att emot 
dets edan den — ſom r en Guds ſtraffdom, 
Han för menniſkans fortſatta olydnad och motſtänd emot Andn 
rättwisligen „öfwer 47 enne i ett wraͤngt ſinne“ (Cap. 1: 2) 
laͤter henne afiwerad en objelplig firftodelfe. blifmwer 
da alla affeenden otill änglig för ſanningen; förftändet förblin ? | 
doͤfwas, pjeviat förhärdas; ton är nu „förderfwad 
till ſinnet och oduglig till tron⸗ (2 Tim. 3: 8). Det är detta® 7 
NA a tillſtaͤnd, Apoſtelen här aͤſyftar och utförligare beſkrif⸗ 
wer i v. 8— 10. Brän denna fruktanswärda ſtraffdom iworo me °° = 
de »igenlefba efter Sa utkorelſe / undantagna. Det är till moat : 
fats — desſe, Apoſtelen ſäger: „de andre Gro förhärdade Desſee 
. Landre“ Gro jäledes alla de, fom höra Ordet, ſaͤſom Israel hade 
burt det“ (Cap. 10: 18, 19), men dock ald förblifwa i ſitt 
> obotfärdiga tillſtaͤnd, ela naͤdesdagen Gro ett “otroget och genſtbr -. 
folk (v. 21). Desſa dä * Gud fie 
rdade och förblindade. | ‚ee 


8. Saſom ſtrifwet är: Gud afwer dem em 
‘bittead anda; ögon, att de ide fe ſkola, od éron, att be ide. ae 


dora ftola, allt här till daga. 
Här börjar nu en fi pa denna ſtraff⸗ 
dom, hwarmed Gud förhärdar och förblindar * föraftare, att 
den wisſerligen borde wäcka hwarje menniffa till fafa för den a 
oborfürdighet och olydnad mot Guds naͤdeskallelſe, h enom 
man kan e fg en en ſaͤdan dom. Apoſtelen anför nu Skrif⸗ 
er ord ont förhärdelſe domen öfwer Israel och wiſar att denn 
war tidigt ate Skrift förutſagd; han ſäger: 
ifwet är. ER. han hemtat de profetiſka orden ut 
ſaie bof, dels * Cas p. 6: 9, 10, dels af Cap. 29: 10, och ſam⸗ % 
4 dem till ett enda fort ſpräk: Gud hafwer gifwit den 
en förbittrad anda; ögon, att de ide fe ffola, och öron, att 
de icke höra ffola, allt här till dags?). — En “ förbittrad an? 
beter egentligen: en ande“, en „dwalans ande“. 


) Ordet i gr.- ten härleder fig fran ett ord, fom alraförſt 
betecknar det ſten-amne, fom af wisſa källwatten affätter fig och här 

a nar till en faft ſten. Sedan betecknar det ock hwarje tillhärdning,f t. 

an ex. den fom uppfommer i händerna wid tungt arbete. Olaf fan n 

| e ordets betydelſe med afſeende pa hiertat. 

orden, allt har till dags“, ſynas wara ER ur 5 

of. : 4, der fpraifeté innebäll äterfinnes, ehurn i annän form Be 

och der de orden ſtä: “intil denna dag“. Annars kunde ock Apeſ t- 
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Spraͤket tyckes i fonnerhet wara taget m 
= der fü: Herren hafwer eder inſkänkt en fmär fimns ande, och 


* 


tillyckt edra Baon” ete. Och orden, dwalans ande“, päminna 
deßutom om de ſtällen, der det ſäges att Gud gifwit ſolket att 
prickg ur dwalakalken“, eller yrſelns bägare“, ett win, af hilft 
man blifwer raglande och faller (Ef. 51: 17; Pj. 60: 5). En 
fſſuͤdan ande, genom hwilken all fund beſinning är borta, fd att 
man gir och talar allt hwad galet är och icke förſtär att det är 
galet, utan menar fig handla och tala klokt — en fädan ande Gr 
det, ſom här kallas en förbittrad ande“, en bedöfningens ande“. 


ge Ja, pa det nyß anförda ſtället, Sf. 29: 10, ſäges ide blott i all- 


: SEE mänhet, att Herren hade inſkänkt dem en ſwaͤr ſömns ande och 


att detta folket nalkas mi 


gudstjenſten, forftix ſanningen och be 
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tillockt deras ögon, utan der tillägges ock en mälande beſkrifning 
pa förblindelſens utſträckning och burn den fullkomligt tillintetgör 
dall förmäga att fatta Guds ord. Den lyder fd: »Edra Profeter 
och Förſtar, de ſeende (gr.⸗t., d. & de fom borde wara ſeende, 
er ock inbilla fig wara det) hafwer Han förblindat; ſaͤ att hela 
uppenbarelſen (gr. ⸗t.) är eder worden likaſom orden i en förſeg⸗ 
lab bok, hwilken man gifwer till en, fom läſa kan, och ſäger: 
Rare, GE detta; och han ſäger: Jag kan icke, ty hon Gr förſeg⸗ 
lad. Eller likaſom man gäfwe boken till en fom ide läſa kun. 
de, och ſade: Rare, läs detta; och han fade: Jag kan icke läſa“ 
II, 12). Detta är Profetens beſkrifning förblindelſens 
dom — i fanning en gruflig beffrifping — att. menniffan Hal 
med ſeende Baon ide fe; att de tyodiigafte Guds ord ſkola wara 
„förſeglade“ eller undangömda för henne. Och alldeles 
bewiſar det fig i erfarenheten ännn i dag, och det icke blott 
pa Sudarna, utan ock pi mänga inom chriſtenheten, dA de je 
och höra Guds ord och erkänna att det Gr Guds ord, men dock 
icke taga det ringafte intryck deraf. J 
Och orſaken, hwarföre Gud fi förblindar menniſkor, förkla⸗ 
ras i näſta vers af ſamma Cap.: Och Herren ſäger: Derföre, 


ina läppar; men deras Fierte är längt ifrän mig, och de 
frukta mig efter menniſkors bud, fom de lara”. O, att hwar⸗ 
ie menmiſka wille gifwa akt pa detta ſprak! Har är den egentliga 
bpbrſaken till förblindelſens ſtraffdom, neml. att menniſkan A ‘alt | 
och ſkrymtaktig i fin fromhet, gifwer Gud blott munnens och 
lläpparnas tillbedjan, men icke hiertats kärlek och lydnad; att hon 
icke will uppriktigt göra allt det Han äſkar, utan af Guds ord 
utwäljer blott hwad henne behagar och adr Gt Gud blott wisſa 


ur Gf. 29: 10, der det [ys 


‘ 


med fin mun, och hedrar mig med 


8 gerningar. Om hon deremot wille gůöra allt hwad Han äſkar, q & 


göra det genaſt, fa ſkulle hon ſnart fa erfara fin förtappade 
belägenhet, fin faͤngenſkap under ſynden och djefwulen, och nödga 
pf allwar fifa Herren. Och ſaͤdana nedflagna och ſökande ſſälar 
gfiſwer Han alltid fin nid och ſitt ljus. Men daͤ hon {i gäckas 
mid Honom, att hon wil öfwar religion, deltager i den yttre 
änner den med munnen, 
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oommwända ti 
i och icke giſwer Herren 
ärdiga Efter detta folk nalkas mig med 
med fina läppar, men deras bj Ate är [an 
et ifraͤn fe att de icke 
jag ſkall gifwa dem en 825 r 
mus anda, bgon, att de ide fe ffola, och Bron, att de icke le 


Det ſom bar ar öfwermätlan tänkwärdt förſkräckligt ür, 
fjelf, den ſtore kärleksrike Guden, fom omſider 
a ofärd förblin⸗ 

rinner af 


1 egen ewige Son für of, 


hedrar mi 
mig ete., fi fPall jag of ta 


leka dermed och gäcka 


= 4 det Gx Gud 
= f& ſtraffar fina föraktare, att Han till deras ewi 
4 r dem — den ſamme naͤderike Gud, 
till mennifforna, att Han utgifwit 
bodch att Han förlaͤter de owärdigaſte ſyndare alla deras brott emot 
2 fd ſnart de blott hylla Sonen och blifwa Hans lärſun⸗ 
4 fom beſtändigt förlaͤter de arma barnen alla 
= ſiſt will gifwa dem en ewig herrlighet, faſtän de 
4 i Ng, Heffron förtjent idel — „denne kalekerite Gud inſkan⸗ 
ker at nd gra andra menniffor en 
mta inför Honom me tt 
— förſkräckliga ſtraffdom har Han 
fin wän Abrahams barn, när de börſade 
Har ſkola wi fe Guds förſträckliga 
— fe, att p 


ar — den Gud, 
deras ſynder och 


ſjelfwa egendomsfolket, 
ffrymta inför Honom. 
rüttfürdig et — fe, att "Gud liter ide gida fig” 2 
fom Han är öfwermättan nädig mot de arma nied — 
a Hans rift och lita fora fig till bättrin 
E alldeles förſkräcklig hämnare öfwer ſina fixate 
emotſta nädiga kallelſe. 
A ſtad — 
bock märker 
fſkolen dock icke 
philertan förſtockas. O 
i fin nid ſökte 
mijligt att fatta och lyda Hans vat 
och olydnad föraktade den hulda Re — : 
Herren här: Förſtocka folks hjerta, och deras bron 
lombörda, och förblinda deras ögon, att de i — - 
igen, eller höra med fina öron, eller förſtä ned fitt 5 erta, 
| warda falige A 
= eß att ſtüderng öde warda utan inb ba 
= utan falt och marken ligger platt öde (v. 10, 
Herren om Israel. 
pounktligt allt detta gätt i fullbordan. Stull 


omwända fig 


till detta folket: 


nu ſtaͤ 


ljuſ 


$, 
165 
* 


wä 60 
d, i ſina a 


"fmdr ſömns ande”, till ohjelp⸗ 
Gt dem, fom emotſtaͤ Hang 


gifwer Han Profeten denna befalning: "Gat. 
och förftär det icke; 
et icke“ — d. ä. hörer och fer huru mycket ſom helſt 
förftä eller afta det — till den grad ſkola edr 
detta blott derföre, att de 54 den tid, Mm ; | 
em nıed fin Anda, och daͤ det war dem" Jom | 
af fjelfwillig 
are tillägger 


érer, o 


wi och 


udars tjenſt, i 
t bjerta, Da blifiwer 


4 
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tit öfwer 
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=, 
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haun, 
ant mada. 
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det, neml. fF manga ſbland of, fom ockſa ro under nägon für», 
bpblindelſedom. So Hola wi fe hwad det will ſäga, att menniſkoer 
ir firblindade. Gud förſkone i ndd of alla! Det är gräſeligt 

att falla i den lefwande Gudens h änder... J 

Och mi ingen tänka, att denna fruktanswärda 
ud tillhörde blott Gamla Teftamentets tid; nej, äfwen den milde 
Frälſaren, midt i fin kärleksrika nitälſkan om ſjälarna, uttala 
I“,ſamma dom öfwer dem fom dad hörde Honom, men icke woro a 

ae Se ow rift (ydige, icke wille anamma den till bättring och tro. 
Ber... traktom blott hwad wi läſa i Matth. 13 Cap. lärjun? 
garna frigade Honom hwarföre Han talade till folket med lik 
RnRelſer, fom de icke förſtodo, ſwarade Han: Eder är giſwet att 


. 


i 10 W 


17 


wi 


teeta Guds rikes lönlighet; men dem är det icke & 
rs Hwilken fom haſwer, honom fall gifwas, att han fall nog haf⸗ 
wa; men den fom icke hafwer, af honom fall ock warda taget 
det han hafwer. Fördenſkull talar jag dem till med liknelſer; 
ii:my med ſeende ögon fe de intet, och med hörande bron höra de 
titiiiimntet, ty de förſtä det icke. Och pA dem warder fullkomnad Eſaie 
Z — fom ſäger: Med öronen ſkolen J höra, och ſkolen icke 
e leerſta bet; med feende ögon ffolen 3 fe, och ſkolen icke 
fFliornimma det. Ty detta folks hjerta är förſtockadt, och der 
mas öron höra illa, och deras ögon haſwa de igenlyckt, pi det de 
1 icke ens ſkulle fe med ögonen, och höra med öronen, och förſtä det 
ae med bjertat, och omwända fia, att jag matte hela dem-. Tänk 
Hi förſkräckliga ord af den naͤderike Frälſaren, att Han wie 
trydligen ſäger fiq tala med liknelſer, att nägre af 
folket ſkulle icke fatta det — Han fade: “Dem är det icke gifmety 
Eden der icke haſwer, af honom ffall ock warda taget det han 
Och hwad en fädan „icke hafwer“, det är mottaglighe⸗ 
teen for Guds röſt, nar denna tilltalar honom. Och hwad fom 
tagas honom, det är ſjelfwa ljuſet. Sa fager 
bock Apoſtelen i 2 Thesſ. 2:10—i2,: Derföre att de icke anam⸗ 
made farlefen till ſanningen, att de matte falige blifwit, förden⸗ 
{full ffall Gud ſända dem kraftig willfarelſe, fü att de ſkola 
tro léguen, pa det de ffola alla dömde warda, fom ide haf⸗ 
wa trott fanningen, utan hafwa luſt till orättfärdigheten. 
Se, fa langt gar Guds rättfärdiga wrede i förblindelſedomen Bi: 
wer Haus foraftare, att Han icke blott undanhäller dem ljuſet, 
— utan ock “finder dem kraftig willfarelſe, att de ffola tro lög⸗ 
Detta ſiſta ſtälle förklarar ock en händelſe, fom ofta bekym⸗ 
mia wälmenta ſſälar, neml. att pd wisſa tider, i ſynnerhet dA 
—rprvangelium blifwit med kraft och wälſignelſe predikadt i ett land, 4 
iſwen de grufligaſte willfarelfer dd uppftd och ſpridas i tal och fErift, 
ia, uppenbaxa anfall göras met tron pa Gud och Chriſtus. Oi: 4 
Guds barn wid tanken pi de manga, fom flola bort- 
ifran ſſelfwa hufwudſanningarna och förwandlas rentaf till 
pfomekare. Men da Hira wi weta, att ſädana händelſer utgöra 
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und, fom dem lita fia, utan alltid 


Anda & icke klandra Guds domar, äfwen da de 


8 nu ſkola förwillas och förhä 8, ſaͤ att de “ffola tro lögnen, 


ide heller är nägot ringa, 


emot Gud, maͤſte ju 
en an menniſkan. Det är 


rtappas, men det är intet — att den ſtore Guden Hall 


fkräcklig ſyn, nar 
a den ewiga pinan; men di fall Gud wara fi ſtor och 


g fbr de rättfärdiga, att de icke ſkola haͤlla de obotfärdigas 
aff — att de under outſäglig örun⸗ 


mindre än deras 


dran öfwer Guds ſtora nad och ſom dem 


 Helfwa wid all deras fund och owärdighet, ſkola med afſeende pa 
de oſaliga bekänna Guds rättfärdighet och endaſt ſäga: Gud, 


örre än deras brott. 


ina tomar Gro rätta och alleſammans rättfärdiga“. Shvant 
bern wi betänfa, nar kraftiga willfarelſer foͤrwilla menniſkor, ſom = 
hört men föraktat ſanningen agen. Straffdomen är gruflig, men ide = 

m wi tycka att Guds firaffoom lr 


for hard, ſaͤ kommer det blott deraf, att wi icke Hilla Gud für 


ja ſtor fom Han är. — Men wi dterad nu till terten. "Apoflee 
len tillägger ännu ett ur Staten om 


afftom. = 


* 


50 deras rygg alltid. 


Desſa ord finna wi i den märkwärdiga Ghede 1 i 
ns 
uds 


pbwilken hel och Gallen är profetiſk och framſtäller Chriſtus 
lidande. Textens ord innehaͤlla fäledes icke Davids, utan 
dom öfwer de obotfärdiga Judarna, uttalad i denna form: "Warde 
deras bord för dem en fnara” etc., warde deras öͤgon förblin⸗ 


Och David fa er: eit deras en hace 
0 ti befajelfe, och till foͤrargelſe, och dem till deras rätta lon; 1 


10. Warde deras gon förblindade, att de icke ſe, 


fig i en fü wrede, alt Han »ſänder kraft will 
till dem, fom icke wille tro fanningen. Det är wisſerli 
gen zmmande, ja, en grufli fat att (Pita, Guru odödliga fjälar 


det de ffola dömde warda“; men wi ffola ock beſinna, att det 
det de hafwa begdtt emot den ſtore 
Herren, daͤ de emotſtaͤtt och MBrattat all Hans nid — df de till! 
Afwentyrs ide blott hört Hans ord pa det kraftigaſte ſätt fram | 
utan ock ſett 8 Andes werk inom landet mi manga 
menniſkors omwändelſe, och dock emorflätt den kraftiga wäckelſe 
deri ligger — ba de kanſke aͤfwen paͤ ſina egna biertan 
känt Hans hulda klappande och dock föraktat allt och aätt bort 
till werlden och faäfängl gen. Bi ett fa förae 
ölja förſkräcklig donn. Gud ir 
wißt grufligt att menniſkor - 


‘tifa fbrattab dad. Det wißt äfwen blifwa en fr 
maren pd den vtterſta dagen bortwiſar de 


dade“ etc. Och att Pfalmen handlar om Chriſtus — 2 orden 


i denſamma äro Hans, ehurun framſtällda af Profeten David — ER 


a 
| 
| we 
“ge 
2 
| 
[>22 
F 
é 
2 
ATi 
€ 3 
— 
~ * 
> 
81 
t 
* 
7 
* 
> 
“ 
ut 
26:79 
4 
3 
7 4 
eg 
- 
2 
4 
| 
* 
i * 
a 
* 
— 
_ 
a 
| 
* 
> — > 


; * * ; 


tz 


wi det genom Svanaelifterna och Apoſtlarna, hwilka ofta anſüört 
ur — falm och tillämpat dem 2 riſtus. Da i Pſal - 
men ſäges: »Nitälſkan för ditt hus Gafwer frätit mig“ (v. 10), 
s ſäger Johannes, att detta ſullbordades, dd Chriſtus utdref ut 
eeemplet dem ſom der dreſwo handel (Joh. 2: 17). Daͤ i v. 5 
—ſiges: De — mig bata utan fot’, fa tillämpar Chriſtus 
> Betta pa fig (Joh. 15: 25). DG i v. 10 füged: „Deras förſmäa⸗- 
 delfer, fom dig Gada, haſwa fallit uppi mig”, fa tillämpar 
Helen detta pa Chriſtus (Rom. 15: 3). Da i v. 22 füges: 
pe gäſwo mig galla att Gta och ättika att dricka uti min org oy 
ſaͤ wiſa alla Evangeliſterna, att detta gid i fullbordan 
} Chriſtus o. ſ. w. Och att här talas om tillkommande ting pa 
ſättet, fom om de redan timat, det tillhör den profetiſka frame 
ſtällnings⸗ſormen, fom wi dfwerallt i Skriften finna. Gud gaf 
ſina Profeter att Pada händelſerna fifom fullbordade für deras 
Been SG har ock här Davids ſjäl, i profetiſt förflyttning till 
Mesſie dagar, fett och hört Honom lida, Maga, bedja, priſa, och 
David uppecknade hwad Chriſtus talade 1 honom. — Och hwad 
innehaller nu den profetia, den Guds dom öfwer Judarna ſom 
: texten anföres? Förſt beter det: 


Lat deras bord warda en fnara cic. — Deras bord“? 
Bordet betecknar wanligen allt lekamligt godt, likſom wi ännu i 
ſamma mening bruka ordet bröd — “Han bar tate fitt brid“ 
+ faga wi, dA wi mena: allt hwad till lifwets uppehälle behöfſwes. 
Och ehuru de orden i Pjalmen: “de gifwo mig galla och ät⸗ 
tika i min ftora törfte, wisſerligen ockſa i egentlig mening full: 
boxdades pa korſet, ſaͤ utgöra de dock, ſäſom äfwen ſjelſwa hän⸗ 
delſen, tillika ett bildſpräk, fom betecknar: tillfoga bittert lidande. 
Derföre, daͤ juſt pa de orden, om galla Gttifa, följer: Warde 1 
deras bord dem till fnara och en fälla“, fa tyckes meningen war:: 
Haſwa de fd föraktat all min nad, att de ock tillfogat mig allt = 
plittert lidande, ſaͤ ſkall ock allt, hwad för köttet är behagligt, blif⸗ 1 
= wa dem till den mäktigaſte förförelſe, „dem till deras rätta lön“. 1 
Deh dG bord eller mat ſammanſtällas med fnara och be? ᷑ p jky 
— keeajelſe (egentl. j at, fängt, giller), je wi tydligt, att hari lie 
ger en bild, neml. den, dA fäglar eller diur faͤngas i fnaror eller 
1 Auen till hwilka de lockas genom utlagd mat. Det är den ut⸗ 
0 e lockmaten, fom förer dem i ſuaran eller gillret. SA all 
er Herren, till rättfärdigt ſtraff för Hans näds förakt, utlägga 
lockmat, ueml. jordiſt wälſignelſe, öfwerflöd och 
ning, at tem ſom med Honom. De förledande tingen, 
deras bord“ äſyftas, aro fäledes de famma fom | 
Matth. 13 kallar törnen, fom förgwä den goda ſäden, 
'rikedomens ſwek och lifwets wälluſt“, Och det war nu 
en kommet derhän, att Herren ſkulle äfwen med förförelſe hemſöka ſitt 
folk“. Da Judarna fi lönat all Hans nid emot dem, 
de gaͤſwo malört och galla ät den länge utlofwade Mes ſias, 
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ra 
daft “fälle” — för de ſäkra till en fälla“ (gr.⸗t.) — men Apo⸗ 
ſielen ger till rikare uttryck för ſaken anwändt de nämnda 
twaͤ orden. Alt antyder huru de menniffor ſkola ſängas och für _ 
derfwas, hwilka ide lyda Herrens röſt och derföre blifwa föremäl 
för Hans rättfärdiga ſtraffoomum. 


gillrar | 

feste och bedröfwade Hans Heliga Anda; derföre blef Han 

tryckligt dcr att detta onda är en »wedergällning⸗ för derad 
raft, dä 


är en af ett Guds owiltortiga, Geflut, Fir det en 
ning för motſtaͤndet emot Andan 


wara dem till ſnara och bekajelſe, fä ſkedde det för att rätt für 
ſoffa och förſtocka dem. — Och förblindelſen ſkulle wara ſaͤdan, 


deras hiſtoria. De 0 med ögonen ſaͤdana underwerk af Chri⸗ 
u 


) Ordet pd “fovargelfe” betecknar egentligen det krokiga gillret 


dan bildfprät, allt det fom bringar nägen va fall, gifwer 
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rifebomen och wällefnaden, för 
ock föraktade Herren, blifwa dem en. fi mäktig förförelſe, at 


De icke ſkulle kunna emotftä des mat, utan riktigt fängslas och 
forſoffas, ſa att de ſedan aldrig mer kun ee 


Oc till en forargelfe, Har maͤſte ordet pa “forargelfe” 
twifwel tagas i deß urſprungliga betydelſe, fom — = 
lerſtäng och dylikt “), emedan det da tienar att, tillſammans 
med det föregaͤende „bekajelſe“ eller “giller”, motfwas 


almens ord. Uti 


ſalmen ſtaͤr neml. für desſa ord enn 


1 Och dem till deras rätta lön — ordagr. "och till ln”, zZ 
eller wedergällning“. Det är till wedergällning för deras obo: 
ag fh draft, Gud blifwer en ſaͤdan devas fiende cg ( 
m; ſaͤſom ock i Eſ. 63: 10 uttryckligt ſge:: De ae 


eras fiende och ftridte emot dem. Och daͤ Skriften ſaͤledes ut⸗ 


näͤdaf Gx wißt dermed nog ſtarkt bewiſadt, att det icke 
Vera ning nog adt; menni an wi 
Warde deras ögon förblindade, att de ide fe. Deta (zz 
elfwa ſaken, fom med allt det föregaͤende äſyftas; ty det ſm ae 
oſtelen här wille med Skriften beſtyrka, war juſt det, att de 
woro förblindade, förſtockade (v. 1). wen dA deras bord Tulle. 


att de ſkulle ingenting fe; fäfom wi förut betraktat ur Eſ. 22: 
11, 12, att Guds ord Tal för dem wara fifom en förſeglad bot, .. 
om hwilken ſäges: Jag kan icke läſa, ty den är förſeglad. At 
en füdan hel förblindelſe öfwergätt Judarna, det fe wi tydligt!! 


ſtus ſom ingen utom Gud kan gira, och dock kunde de icke woes a 
kas att tillbedja och lyda Honom. Femtuſen män wittna, hurn me 


abe ‘hes 


i fällen, wid hwilket lockmaten är fäſtad, faledes: gillerſtäng. Se⸗ 
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benen bröd far ala: i Sagart 
uppwäckande war fi uppenbart, att de ſiendtliga preſterna wille 
x eine honom, pd det icke allt folk tulle för detta underwerk tro 
Chriſtus; tecknen wid Chriſti död woro fü fRafande, att höf⸗ 
witsmannen fjelf fig for ſitt bröſt och fades Sannerligen 
war denne en rättfärdig man och Guds Sow; och med allt detta 


# 


dkeleͤnde dock de förhärdade fienderna ſamma afton ſäga om Chri⸗ 
tus: den 8 ete. (Matth. 27: 63). Annu i dag kunna 


Judar, fom bära den högſta wördnad för fin Bibel, deri läſa, 


att ſpiran Fall icke war tagen ifraͤn S innan Mesſiass 
dtdiommit, och dock aun förneka att Han är kommen, churn det 
àuenu ar fa länge ſedan ſpiran togs ifraͤn Juda. En mängd ſä⸗ 
dana arme, wiſa hwad förblindelſen will faga. Men wi fe det 
ock paͤ de förblindade inom chriſtenheten, Pete t. ex. foͤrſtaͤtt be⸗ : 
rolfen för Bibelns att de icke förneka 


Ber detta, och dock icke je hwem 


ſtus war — eller ock med fräckt 


mod förakta alla Bibelns domar öfwer deras egen 
opolbotfärdighet och ja "frufia fom nogaf 


dir ehuru det ju warn omdjligt, att Guds egna 


ord kunna ſwika, ſa att de flulle kunna undkomma en dom jom 
dom. Afwen ett feet mod fer: of 


— | ar : 10; t dem o 
wa ſadana plaͤgade trälar, 
deras Har är uti allt “wedergillning” 


icke wille böra Honom, fom war kommen att "förlo 
blef Guds dom, att 


under. torigden at 
dom, oro och nöd, fd de bliſwa wanmäktige 
® der ſtädſe wala” ( orden i fielfwa P wa). B 
de icke wilja emottaga Chriſti I 100 Matth. 11: * 

end u 


mer mörkret luſet“ (Sob. 3: 19), id ble Gude rätt- 
wiſa dom, att devas ögon ſkulle alldeles f rblindas; och daͤ de 
&fa trälarna“ 

fade: Om Sonen =. eder & Gren J rätteligen fria“ ; 
| eras all böjas kröas 
Ander ett odrägligt of, bade la Prk och förſtockelſens, med alla de 


fom dermed fädan fe wi Judarnas 
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het fortiarande wara, oaftadt allt hwad de lidit i alla tider, fe- 
dan de förkaſtade Chriſtus. Men ſaͤ maͤſte det ju wara, nar fi 8 
blindelfen war en Guds dom, hwilket Apofie nu med desſa 


1% Detta är nu alltſammans ſtrifwet of till ett warnings: ot 
ee erempel (1 Cor. 10: 11). Herren Gud är i alla tiber denfam- 
miez och wi Hafwa nu fett, att det Gr en dlag i Hans rege⸗ 
ring öſwer mennifforna, att der Han bewiſat ſtor ndd och n 
ett mycket klart (us, men allt blifwer fruktlöſt, “yt föraktadt, 
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Hans ſtraff för den ſynden, föraktet für Hans kallande nad, be: 


— 


ft 
f 


ſig, ſaͤ fe wi, 


dem, ſom haft ſynnerliga tillfällen att höra och ſe hwad Guds 
tte will ſäga, t. ex. bott pg orter, der Ordet blifwit i Anda och 


Fktraſt predikadt, och fett ſjälar blifwa omwända, ja, kauſke i fin 


— 


menniſkan att förblindas och förhärdas. Mätte wi allraförſtt 
betänka, att ju ſtörre nad, fom blifwit en menniſka erbjuden, men 
af benne föraktad, deſto ſtörre blifwer Guds wrede öfwer henne 
Da Herren Chriſtus utropar ſitt we öſwer de ſtäder, i hwilka 
Han hade ajort fina meſta krafter, och de hade likwäl icke bättrat 
bomen’ ſtränghet ſtegras efter graden af de 
och den nad, fom blifwit Hwarje ort erbjuden (Matth. 111: 
20-24). Deraf maͤſte nödwändigt följa, att wi Chriſtne, ſom 
5, dtnjuta evangelii ljus i deß högſta klarhet, wi hafwa att wänta 
den allragrufligaſte Guds wrede, om wi dock förblifwa i wära 
RS funder, i otro och obotfärdighet. Detta gäller förſt om alla „ſom J 
tillhöra ett chriſtet land och -blifwit underwiſade i allt Guds ord. 
Men i ſwaͤraſte grad ſkall dock Guds wrede drabba dem, fom. 72 
derjemte erfarit ſynnerliga naͤdesbeſök och dock föraktat desſa - 


Star deruti, att Han drager den kallande naͤden tillbaka o ch | 


hus hört evangelii ſanna ord och fett deß werknin ar fin 


> . mate omgifning. Saͤdanas dom blifwer wißt a 


raſträngaſt, m 


de med allt detta emotfti Guds kallande röſt och förblifwa i fitt - a = 


domwända tillſtaͤnd. Ty betänkom ännu, fafom nyß erinrades, 


ay 


pernaum, fom är upphöjd allt intill bang ke du ſkall blifwa 
nederſtßtt allt intill helwetet; ty hade 


jag eder: För 
medag, än för dig». Har fe wi huru anfwaret 
ſwäͤras i ſamma grad, fom nädesanbuden warit ri 


domen för: 


nu aldrig mer tilltalar och wader henne. Och dA är hon förlo⸗ 


werkar pi henne. 
“djupafte fBrfiras och grufwa fig for denna dom, da de ofta med 


allt fitt erhaͤllna ljus dock Annu finna fig fa haͤrda, olydiga och 
trolöſa. Dels frukta de ofta att de redan Gro förhärdade, des 
att de fnart ffola blifwa det. Härom Gro de ofta fq bekymrad = 
att de ur djupet af fina bjertan idkeligen ropa: Herre Gud, ie 97 
wergif mig ide! Gud, tag icke din Heliga Anda ifrdn mig! Lat 


ya Herren Chriſtus talar om de ſtäder, der ett rikare lſus hade 
blifwit föraktadt. Han utropade redan öfwer Chorazin och Beth ° 
ſaida ett fwärare we, Gn öfwer Tyrus och Sidon; men da Han ae 
wänder fig till * ernaum, der Han hade bott och meſt predikat. n 

allades Haus ſtad (Matth. 4: 13; Cap. 9: 1) u 
daͤ ſkärpes detta we till den grad, att Han ſäger: Och du Kar | 


ädana frafter fett i So⸗ 
dom, fom det hade ftätt än i dag; dock fager = 
Sodomeers land Fall drägligare warda pa dos 


.. 


men bi 
wit föraktade. Och nu har wär tert wiſat of, att Guds wrede 3 
— + Bfwer denna fond utföres dermed, att Han helt tyſt lemnar men 
niſkan i hennes obotfärdiga finite, till att förſtockas, fi att Han 


Detta allt är fA förſträckligt, att gudfruktign fidlar pd der 


rad; dA fan hon aldrig mer omwänba fig, Mär Gud ide mer 
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172 ko 


re allt annat onbt forma öfwer mi blott du icke Later mig 
härdas och förblindas! — Sädana ſſälar, fom med fruktan 


och räddhäga fa ropa till Herren, bora dock weta, att denna fruk⸗ 


4 | en en, fan, fom ligger manga Guds barn pa hiertat. 


tan och detta ropande wisſerligen utgör det ſäkraſte bewis, att 
dee icke äro förhärdade. Derjemte är ock 1 ſamma fruftan od | 
Bin det medel emot förhärdelſe. 


Men för att ndgot närmare betrafta betta, uppta om. fi \ 
a: 
3 känner att jag icke rätt allwarligt fruktar för fonden, 


känner en ſtark kärlek till wis ſa förbjudna ting: 


betta den olydnad, fom mäfte medidra förſtockelſe? Eller 
ffola wi tänka, att en omwänd ffl aldrig kan ſaͤ affalla, att 


raͤkar under förhärbeljedomen? — Laͤtom of allwarligt pröfe 


deuna fräga. Förſt ma det nekas, att de, fom 
en ging och troende, kunna äter fü aaa. 


tydli a i Er. 6: 4—6; Gap, 10: | 


Puc. 24—26: t. 2; 20— 22 m. fl. ſtällen i Striften. 


alt Ahnen bendbade Höfer Gro ännn alltid 
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en Chriſten 
will lefwa fri uti nägon klart firftddd ſynd, dd fer det ila ut 
med den u 


| efter frälsning, ock börjar 
wisſa gerningar och fi a det inte 
en 


han förwandlas frän 
händel ſer tyſtnar Äter den tuftande Anden fi 


1 fara, fa länge de äro Pg jorden, der djefrouler 22 omkring für 
ſom ett lejon och 


Ofer hwem han uppfluka mä, der werl⸗ 
den med alla fina freſtelſer äunu omaifwer of och wi f er / 


umu Bara ett bedrägli t bjerta. - Derföre Gro ock i Apoſt 
wen till de maͤnga och fürman 


wi ſkola ikläda all Guds wapenrujining, för att ſtaͤ emot i 
Den onda och intill ändan be bathe blifwa. Blifwer 
Bar fa att han bortwiſar Ordets warningar och 


erg anden. Ja, är det ſcke en tillfällig ſömn⸗ 
aktighet, fraͤn hwilken han ater med bäfwan uppwaknar; är det 
ide en freſtelſe, hwilken han i dfupet af fitt hierta förbannar, 
utan N har si cog denna ſäkra ande, fom aldrig liter warna 


nytt 
"of da han aaningen | i fBrjagdbet af 


allt ſöz⸗ 
med naͤgra 
warigenom 
| 


nar fig ifraͤn naͤdaſtölen, tröttnar 


riſten till en fariſe. J a 


Pen fabees Dar Mäten 
en ſaͤdan ande, fom f& fruftar för allt detta, ſaͤ fruftar 


für fäterhet och Hivarje afwikelſe frän Ordet, att hon af detta 


8 plägar drifwas att ropa till Herren om Hans nid och 
ja är detta det ſäkraſte bewis, att hon icke är förhärdad. 
wi ffola icke glömma brad förhärbelſens dom innebär, 


er menniſtan, utan att Han nu twärtom inſkänker henne 
anda”, en anda” fl att nu intet 


en att Gud mera med ſin Anda tilltalar, firaffar _ 4 
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fer eller höͤrer af Guds 
hardhet, blindhet, ſäkerh 
den naturliga, den med te 
härdelſedom tillkomna. Den förra ſäkerheten och härdheten kan 
ſednare aldrig. Maͤnga aro | dag haͤrda 
terbet att förhärdelſedomen öfwergätt menniſkan. Mycket min 
n den fjäl wara förhärdad, fom redan känner fruktan, an?: 
flagar och beſtraffar fin haͤrdhet och kanſke dal 
Herren om förbarmande. Wi ſkola ihägkomma, att Chriſtus ooh 
Hans Apoſtlar icke en enda ging med talet om förhärdelſe welat 
bekymra ſaͤdane, fom ſſelfwa dömde fig, fom fruktade fix Gudds 
ord och ropade till Gud mot allt onde. 
N hwad det angär,.att du icke rätt allwarligt fruktar 
för ſynden“, fü fraͤgas: Hwad Ar "rätt allwarligt“ hos en Chri⸗ 
ſten, eller i hans eget omdöme om fin? Bigot ſädant innen 
icke. En waken Chriſten finner fel och briſt uti allt hwad i ho: 
nom är. Ingen waken ſjäl känner fig wara rätt“ eller nag 
Och ju mera waken och gudfruktig hon är, deſto känn? k 
rnimmer hon det gamla hjertats ogudaftighet. — Att 
wi äfwen Fauna “Farle? till förbjudna ſaker“, Ar intet annat, Rn 
att wi känna köttets luſtar och begärelſer. Men fi länge wi 


dre 


allwarlig. 
barare 


waka och bedja, ſaͤ att 


1. 


* 
‘ 
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et, af twafaldi 
födda, eller o 


wilka en annan tid ſkola wäckas; derfüre bewiſar icke a 


ſſelfwa fördöma wira ſyndiga begärelſer, af desſa drifwas till 


Py 


ord. Sifom förut är ſagdt, är hiertas 
art, nemligen antingen 
den genom Guds for- 


och natt ropar tif! 


naͤdaſtolen att der fifa baͤde förlaͤtelſe och förloßning, fü utgr 

alltſammans endaſt den ſtrid mellan köttet och Anden, fom ar as 
fh utmärkande för dem, hwilka hafwa Guds Ande — en id, = 
ſom nödwändigt mäfte der ega rum. hwareſt bade Anden och köt? 
tet finnas tillhopa i en perſon. Der maͤſte alltid köttets bg» 
relſer blifwa kännbara, fajom wi ſägo i betraktelſen öfwer Cap. 

7: 14 o. följ. — Korteligen, förhärdelſens dom wiſar fig der, 

att fjälen icke mer förnimmer Andens warningar — icke mra =E 
ſer hwad Ordet innehaͤller, icke mer tager det till fig. Den men 


niffa Ater, fom fjelf awider öfwex allt ſitt onda, men ſöker al 


hielp hos Chriſtus, den menniſkan har bade hjerta, ögon och drow 


öppna, fer bade ſitt flora förderf och Guds ftora nid. Den ſſa⸗ 

len är wißt icke förhärdad, utan kan anuw warda ſalig, hwilket i 

de förhärdade ide kunna. Hon har derföre ſtora ſkäl att frödg 

ſig och priſa Guds barmhertighet; men emedan hon ännu Gr p 

jorden, maͤ hon dock fröſda I med bäfwande“ (Bj. 2: 11), 
hon behaͤller det hon hafwer och icke mie 


ſter fin krona. Gud, förhjelp of du fjelt till det faliga ſlutet! 
Gud, bewara of för allt ondt; men lat heldre allt ondt fomma 
öfwer of, blott icke förhärdelſedomen! Sli of heldre och tukta 
oß, blott du icke lemnar of! Amen. e 
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ett Engelſkt fruntimmer ſkrifwer: J bdrian af detta ar, 1864, if 
een af desſa kalla och ruffiga dagarna i Januari, kom doctorn i wir 
Hille ſtad till mig och fade, att en gammal fattig qwinna pa heden, 
een fierdedels mil frän ſtaden, war nära döden och Snffade tala med rn 
mig. Jag ſwarade att detta mäfle wara ett mißtag, ty jag wißte 
ii ide finna nägon gumma der. Men doctorn förfätrade, att bon 
nämnt mitt namn och fagt, att jag beſökt hennes koja för 
ſedan och dA lärt henne en bin. “Hon Aftundar att ſkiljas hädan 
och wara när Herren Chriſtus“, tilla de doctorn, “men hon fruktar, att 
hennes hjerta icke är raͤttfinnigt, och att hon bedrager fig ficlf. Hon 
En haͤndelſe, fom jag alldeles hade förgätit, äterkom nu i mitt 
minne, dä doctorn fade att jag hade lärt den gamla gumman en bin. 
Och ſom de närmare omftindigheterna wid den händelſen tiena att, 
tillfammans med det fom nu följde, wifa of Guds naͤds ſtorhet, will 
fag berätta nägot om mitt förſta beſök bos den gamaa. 
en wacker ſommardag för 2 är tillbaka hade jag heit allena 
| Wandrat omfring pa heden, för att ploda ormbunfar, dä jag fig rk 
phwirfla upp fran ett litet kyffe, fom jag förmodade wara ett fähus. 
Di jag fruktade att elden war 166 der, ffpndade jag dit, i affigt gtt 
allarm; men dä jag kom närmare, fid jag fe, att röfen 
ur en lag fforften, och att det ſäledes war en menniſkoboning. Skulle 
fag nu gd förbi denna ſtuga och fortſätta min wig? Eller läg harr 
‘Wagon fingerwisning fran Herren? Bor fanffe nägon menniffa derinne. 
ſom bebdfde min bjelp till kropp eller fjal? Med desſa frägor pd . 
hilertat öppnade lag dörren och inträdde i den lilla fammaren, 
— der jag fann en enſam gammal gumma, ſysſelſatt med Ätffiliga hu. 
— Smart märkte fag, att den gamla war fi dof, att 
Hulle kunna göra mig förſtädd af henne. För att dock icke 
henne, kanſke för alltid, utan att hafwa ſökt wara henne till! 
dien, ſtref jag med flora bokſtäfwer pa ett ark papper desſa od: 
Jeſu, mig att Cinna mig ſielf; Herre Jeſu, mig att 
dig ſielf“. Sedan ropade jag ſamma ord nigra gänger i 
mans bra, lät dfwen henne upprepa dem för mig och fäſtade ſedaan 
Feapperet pd wäggen. Jag gick nu bem med en bön i mitt hierta till! 
Derren, att Han wirdes i barmhertighet tänfa pa den gamla gumman. 
en jag ma till min blygſel befänna, att jag ide oftare bad for 
henne, utan ſnart glömde henne och hela händelſen. Det war nu 
 doctorns ord, fom päminte mig om den förgätna tilldragelſen. 
Jag giorde mig genaſt i ordning att beſöka den gamla, och ef⸗ : 
tet en half timmas wandring ftod fag äͤter wid hennes ſtuga. Dörten 
af en gwinna med wänligt anfigte, fom bad mig wara hlert⸗ 
tit wällonimen och fade, att den gamla oroligt wäntade pa min ans 
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mig, uppgaf hon ett rop af glädje, fom dnnu Ijuder i mina bron. Ur * ae 25 

hennes egen mun horde nu hennes inre och pttre lifs hiſtorig. 
jag förfta gängen beſoͤkte henne, hade bon 1 

leſwat fram fitt life i allehanda ſynder, äfwen i det yttre grofwa, fae 


ſwordom, drydenffap, trator, och utan att ens bekymra fig der⸗ 4 | 


Anda till den dag, d 


öfwer. Uti en liten trädgardstäppa bredwid ſtugan hade hon odlat 


nigra drönfafer, hwilka hon fält i ſtaden, bwarifran hon wanligtwis 


sÄterwändt i ett ruſigt tillſtänd. — Den bin, jag lärde henne, och 


ſlelfwa beföfet, ja, bemödandet att tala i hennes dra ett ord af * es 
- dan art, allt detta hade kommit henne att tänka, att undra, och hon 
wißte ide raͤtt huru det fom fig, att hon började tinfa bäde pa fina ~~ 
i fonder och pd Frälſaren, ſa att hon werfligt började ur fitt mörker 
‘ bedja den bon, jag hade fart henne. Herren, fom allena fan boa 
i menniffornas bjertan, hade wäckt henne och förmätt henne att géra 


det. En gammal, länge förgäten Bibel bief framletad och flitigt laͤ⸗ 


- fen. J Ordets Ijus ſick hon nu fe fina ſynder i all deras wederſtygg⸗ 
lighet, men fick ock naͤd att tro hwad ſamma Ord wittnar om Honom, 
fom bar werldens ſynder. Ifrän denna tid war hela hennes lif fore 


aͤndradt; hon hade haft frid med Gud och afffy für fina foͤrra wägar. 


Men nu, dä hon lag der och wantade hwar ftund ati ga in i ewig⸗ 


heten, war hennes bjerta fullt af oro. Hon fruktade, att hon aldrig 


rätteligen trott pa Frdlfaren, eller hemligen affallit; hon wißte md 
1 fig A mycken kallſinnighet, hiertats härdhet och ogudaktighet, och wille 
af nigen here om äfmen hen, fäban ben war, funde 
Jag ropade dA i den gamlas bra alla de ord om en ewig och oförs⸗/ 
lid nad, fom Herrens Ande i denna ftund gaf mig. Derpa 
wirbade gumman, wid 
hennes fing och bad till Herren, att Han matte fielf förflara fig (oe 


böjde lag. tillſammans med den qwinna fom 


benne och der med gifwa henne fin frid. 


Da jag öonſkade fa nägot närmare reda pi den gamla, tiutalade 
: jag pai hemwägen en qwinna, fom jag fann fidende i dörren till en 
ſtuga, ei langt frän gummans. Snart war eit ſamtal om den ſiuk 
grannen i ging. Ja“, fade qwinnan, “hon har nog ei manga Dagar 75 
awar, och jag är mycket ledſen att förlora henne. Jag ffulle ei ſagngt 
ſa för nägra Gr tillbaka, men ni kan icke tro hwad bon pa ſednae 
Aiden blifwit förändrad. Det dr nu omkring 2 är ſedan hon en dag 
kom till mig, för att betala mig penningar, fom hon lint, men ſom 
lag trott jag aldrig ffulle fa igen; ty wi hade graͤlat derom manga 
gänger, och fä ofta hon fid fe mig, öfwerhopade hon med ohoͤfli | 
ga ord. Men nu fom bon od jade: "Kära granne, kommer for 
rlaͤta mig. Jag 


att gifwa dig tillbaka dina penningar och bedia dig fb 
har bedt Gud förläta mig och hoppas, att du ockſa Mall gira det“, 
Jag trodde att hon war rufig och ſkrattade At henne; men hon war 


det icke. Sedan den tiden har hon aldrig ſagt ett ondt ord at mig, 


aldrig har jag heller fett henne drucken. Jag kan ide alls begripa 
N Er fom werkat denna ftora förändring; men wißt är, att bon je 
den den tiden warit den bafta granne, man kan önſka fig”. 


at äfwen. betta om det Mf, Derren 
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